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JA*MA®*TON* SI* CA'JMO* SAN
PABLO CA'TE? DSA% CHIAN?
JOA®UDI? TESALONICA

Ca'dsidnh? Pablo quianh®3 dsa? quianh*3dsa cong?
si? ca'té? dsa? quidn®? Jestis
1 Jni? Pablo, quianh*? Silvano, quianh*® Timo-
teo, dsianh*? jnieh?® cong? si* quidnh? hniah'?, dsa?
chianh? jga3jugi® Tesalonica, dsa? quidn'? Jmi? jni-
ang® quianh*® Jesucristo Juu'® jniang?. 2 Ju?jmo*?
dsa? héi? dsio* ds@a'? ja®cogh? hniah'2, Ju3tiogh®
hniah'? ju?hitug* dsga'2.

Mi'rg*? bdh® Diu'3 jég® quiah®? dsa? re? dsag?
na’ma®td? jadjivgh? Cristo jmai'gudi’

3 Hniuh'? bah® heih? jnieh® Diu'® di*hmah3 tia?
ja®cogh® hniah'? dsa® roh'® jniang®. Dsio! bah?
jmo? jnieh® lah'jgng®?. Ma'dsio'> ma?ds@?cén®
jahéh? hniah'? jég® quiah'? Diu'®. Ma'dsio'?
ma?dsg?ja’ jog® hnoh! hniah'? dsa? roh®?® jniang?
jlanh'?hniah*?lah*jan?1ah’jan* hniah'2. 4Hi?jgng?
jméh'lah jég® dsio® bah? hia® jnieh® hniah'?, tséih3
jnieh® dsa® quidn'? Jests. MaZ?*ca’tiah’ hniah'?
ja3caljm6h' dsa? hniah'?. Cgng® hi*> héh? bah3
hniah'? jég®. Ha'chi® hi* 1éh? hniah'? jmg?uai'?
maZca'paih® hniah'2, 5 Hi? jong® bah® ma?éi'?
hi? cu’rg? mi%rg'? DG jég®. MaZcalcug® DiG3
jog® maca'naih® hniah'? jmg?uai'?. Mi®jgng? 1énh?
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hniah'? dsa? dsiog* ja®ta'ni' Diu'3, dsa? 1é* dsa'lia’
ja%jmo! DiG* héht,

6 Lé2 Diu'® hi? dsio! bah® talcanh!® dsa? héi?,
dsa? ma?ca’cug® jmg?uai'?2. 7 Jgng® hniah'?, dsa?
maZca'yaih® jme®uai'? jong?, cu'dsie’> quianh'?
jnieh®, hniu' Diu'® li'chian? jniang® ju®hiug!
dsga'? na3ma’tg® jadjiigh® Jests Juu'® jniang®
juu'? pitjugi'. Jiugh®dsa j@a’si>. Quianh3dsa dngeles
quidn'? Diu'3, dsa? chi? bi%. 8 Ji'jmoh'?dsa dsa?
tsa'cue'? Dia'3, dsa® tsa'hé? jég® dsio' quiah'?
Jests Juu® jniang®. 9 Cgng? hi* quig® bah® dsa?
héi? dsgg3dsa jmai® ni? ja3ja'?, jmai® ni? ja3dsag'.
Tsa'cug® Juu'® jniang® jég® dsa'tiogh® dsa® héi?
quianh3dsa, ja®dsio®, ja3chi® bi? quiah'?dsa. 10 Jgng?
dsa? ti%an' quidn'? Juu'® jniang® mi'juanh®?dsa
Juu'? jniang® jmai® ja3jiigh®dsa. Li'dsogh'? ds@a’?
ca'lah'ja' dsa? hé? jég® quiah'?dsa na3ma?jditdsa
ha®cénh' juanh*2dsa. Tiogh® hniah'? quianh*® dsa?
héi? jmai® jeng®. Ma?ca’héh? hniah'? jgg® quiah®?
Diu'3 ca'tséih® jnieh® hniah'2,

11Hji? jgng? heih? jnieh? calah Diu'® di*hmah? ti42
ja3cogh® hniah'?, Mga? jnieh?® ju’lé® Did*® quidn®
jniang® hi? dsio? bah® ni*nioh® hniah'?, hi* dsio*
bé&h?® ca'tgh®dsa hniah'?, Hneng? jnieh® hi? cug!
Diu*3 bi? hi? 1énh? hniah'? dsa? hniu® jmdh*lah hi?
dsio?, hi? li*chianh? hniah'? bi? hi? jmo6h® hniah?
judlah 1ga'? ca'lah’j¢* jég® ma?ca’héh' hniah'2
12 Jgng® jég® dsio® bah® hia® dsa? Jesucristo Juu*?
jniang® ju®nd® ni%nioh® hniah'? lah'jgng®. Jg'?
bi® li'chi?® jgg® dsio' quidnh® hniah'?, dsa? pi®nio®
quianh®® Juu® jniang®. MaZ?ca'jmo* Diti** juanh??
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quianh®® Jesucristo Juu'® jniang® dsio' dsga'?dsa
ja3cog? jniang?.
2
Dsa? hiug'?

1Jeng? dsa® roh'? jniang?, jiigh? bah? Jesucristo
Juu® jniang®. Dsg3tidgh® bah® jniang® quianh*3dsa.
2 Jong? tsa'ju*héh® hniah'? jgg® hi*> ma?ca’tsg®jue’?
jmai® jong® quiah®? Juu®? jniang®. Tsa'ju’jii* goh'?
hoh'? hniah'?, Tsa'jméh® hniah'? ju®hi®* dsga'?
1a'? ju? julihzdsa ca'he! Diu'? lahlj gng?, ho' ju? he2
jog® juuh? dsa? calah, ho! ju® ca'téh? hniah'? s
juth? lah J(angz hi? judh®dsa jnieh® bah?® ca JmO
si2. 3 Cgng? tsaju*héh® hniah'? hi? mi?gag'?dsa.
Di® lah'jia'? bah?® jii* jmai® ja®jmo®* dsa? jue'? cong?
jog® hi? tsa'hnio'dsa Dii*3, Li'chian? bah® jan? dsa?
hiug'?, dsa® maZ®l4a'? jog® dsa*hén? MaZ?chian® dsa?
héi? bah? hi?jii* jmai?® quiah12 ]uu13 jniang?. 4Dsa?
hiug'? héi* hian®dsa ca'lah'ja* ju®lah hi* ma?lan'?
Diu'® quian'? dsa? ]m(zn gu(zn Jmo’dsa juanh?dsa
hI]1ah12dsa cOnh! jin® ca'lah’ja? h1 mi?*juanh'? dsa?
jmgitgugi’. Dsa'gi?dsa dSl néi? gugh'? quiah'?
Diu'®. Jmo'dsa lan*?dsa Diu'® hyjiah'?dsa.

5 ¢Tsa®dsagh'? hoh'? hniah' maZcaljudi?jni
hniah'?1lah'jgng®jmai® ca'pie®jnija3tiogh® hniah'??
6 Jong® ma®nih® hniah'?> he? jmo'? tsa'lga'?
lahjgng?® ta'na® nith?® jin® ja3ca'té? li'chian® dsa?
hiug'? héi?. 7 Di® tiog'®* ma?mo'? dsa? hlanh? jgg®
quiah®? ja3tsaljni®2. Gué'?dsa chi®jni'?dsa ta®lahljii*
jmai® ja®jnidh? dsa® héi* te'cgg'?, dsa® tsa'cug!
jog® litchian? dsa® hiug'?. 8 Na®maZ®ca’jnidh? dsa?
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héi?, jang? li'chian? dsa? hiug!?, dsa? maZlga'? jgg®
dsa'hén?dsa quianh'? hi? jiég? Jesus Juu'® jniang3.
Ha'chi® ja®ma'dsiagh’ quiah'?dsa hi* jmo’ taih'?
ja%jogh'? Juu'® jniang®. 9 Dsa? hlanh® bah?® dsa?
jmo?? li'chian? dsa? hiug'? héi.. Ma'dsio'? bi?
li'chi® quiah'? dsa® héi?. Mi'gan'?dsa dsa® quianh®?
juu'? jugh'? quianh'® hi*> geg® 10 Cu?rg? bah?
mi'gan'?dsa dsa® dsa*hén? quiah'?, dsa? tsa'ca'hé’
jog® ds@g'®. Mi’*jgng® mi®liug’dsa. 11 Jong® jmo?!
Diu'? jlian! ds@a'? dsa? héi®2. Mi3jgng? hé?dsa jog®
ta®jog®. 12 Jgng? ta'canh® ca'lah'ja' dsa? tsathniu®
jog® dse@g'?, dsa®? ca'té® dsga'? hi®> hlaih'® hi?
maZ?ca’jmo’dsa.

Ca'tgh’ Dit'3 jniang? hi? ca’liig? jniang?

13 Jgng? dsa? roh'® jniang® hniuh'? hi? heih?
jnieh® Diu*® di*hmah? tid? ja®cogh? hniah'?. Hnio'
béh?® Juu'® jniang® hniah'?, Ma?l4ih? ca’quidh?dsa
hniah'2 hi? 1énh? hniah'? dsa? litg?, dsa? hé? jg?
ds@g'?, hi% jmo?* jmi®dsi? han'® quiah'?dsa hi? 1énh?
hniah'? dsa? ti*}jan'. 14 Quianh'?® jgg? dsio* ca'tséih®
jnieh® hniah'? ca'tga' Diu'® hi* 1énh? hniah'?
lah'jgng?, hi? tanh'? hniah'? hi* 1énh? hniah'? dsa?
canh'® na®ma®té¢? jmai® ja®mi%juanh'?dsa Jesucristo
Juu'® jniang®. 15 Jong? dsa? roh'® jniang® bi?
jméh® hniah'? hoh'?, Ti* chinh'? jgg® ca'tséih®
jnieh® hniah'? ja3ta'neih! hniah'? quianh®?® jég®
caldsianh’® jnieh® quianh?3 si?.

16 Jgng® hniah'® Jesucristo Juu'® jniang?,
quianh®® Jmi? jniang® dsa? hniang® jniang?
dsa? ma’ca’cudh® jniang® ju*hiug' dsga'? jmai®
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ni* ja’a'®, jmai® ni? ja®dsdg!, dsa® ma?ca'jmo* hi?
dsio! ds@a'? hi* tan® jniang® jmdh'lah hi? dsio?,
17 judcugh'? dsa® héi* hniah'? ju?hiug' dsga’?
Judcug'dsa bi? hi? judh® hniah'? hi? jmo6h?® hniah*?
jmdah*lah hi? dsio.

3
Hlanh*? hniah*? Diu*® huu'3 quidn? jnieh’

1 Ca'tg? ja®dsian® jog® dsa® roh'® jniang?®. Jong?
hlanh'®* hniah'® Dia'®* huu'® quidn? jnieh3
Mi®jong? tsg'ja! jég® quiah'? Juu'® jniang®. Mgah®
hniah'? Dia*? ju®neng'® dsa? jue'? hi* dsio® jég®
jullah ca'lga® ja3tiogh® hniah'?. 2 Jgng® m@ah3
hniah'? Diu*® hi? liug? jnieh® ja®mi®jmdgh?® dsa?
ue'? dsga'?, dsa? nga'? jmahlah hi% hlaih*3, Chian?
béah?® dsa? tsa'hé? jog>. 3 Dsa? té'? jag® bah?® Juu'?
jniang®. Cuuh' bah® dsa®? hniah'? bi%. Jmo'dsa
hi® ja3mi*jméh? dsa? hlanh® hniah'2, 4 Ma?ca'jmo?*
Juu'®jniang? tsa'hga'? dsga’? jnieh3. Ma?ne®jnieh?
ma?jmoh? hniah'? ju®lah 14a'? jég® maZca’tséih®
jnieh® hniah'2. Ma?ne® jnieh® cong? hi? jong? jmoh?
bah® hniah'2. 5 Ju®he!® Juu'® jniang® ha2cénh?
ja’té'? jadhniang' Diu'® jniang®.  Ju®heh'3dsa
hniah'? ha?lah mi%uanh'® hniah*? hoh'? hniah'?
ca'lah’conh' ja3ca'mi'juanh®? Cristo ds@a’?.

Hi? hniuh'? jmo*#dsa ta?®

6 Jog®> la® mi3tséih® jnieh® hniah'? dsa® roh'3
jniang®, jég®> hniu® Jesucristo Juu'® jniang?:
Tsa'ni®nioh® hniah'? quianh®® dsa® roh'?® jniang®
dsa? tsa'hniu’ jmo? ta® quiah'2. Tsa'léa'? lah'jgong?
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jog® ca'tséih® jnieh® hniah'? hi? tsa'jmo'dsa ta3.
7Ma?pih® bah3® hniah'? hi? hniuh'? hi? 1éh3® hniah*?
jnieh®. Ha'chi? la3tiagh® jnieh® jmai® ca'nitidgh®
jnieh® quianh®® hniah'?, 8 Ha'chian? dsa? ca'tséih®
jnieh?® hi? la3cug'dsa hé'2. Ta® bah3 caljmé?® jnieh®
lah'huu? lah'jmg®.  Jong® tsa'ca'cugh'® jnieh?
hniah'? ju?méh® dsga'?. 9 Aljang' lah'jgng® hi?
tsa'dsi'® juu'?> hi? mga® jnieh® hé'?. Ha'chi®
la3ca'm@a® jnieh®. Hneng? jnieh? li*chi® jég® ha?lah
ni*nioh® hniah'?, 10 Jg'2 bi® lah'jgng® ca’tséih®
jnieh® hniah'? jmai® ca'yi®*tidgh® jnieh® quianh*3
hniah'?,

—Tidh' bah® tsa'gsh' dsa? tsathniu' jmo! ta®
—catjuth?jnieh3,

11 Jgng? ma®ca'néng® jnieh® jég® tsa'jmoh?
ca®dsiogh® hniah'? ta®. Lanh'? ca?dsiogh® hniah'?
ju?la®lanh®® hniah'?, 12 Jgng® lah'la® tséih® jnieh3
dsa? jmo*? lah'jgng? di® 1an'? jniang® dsa® quidn*?
Jesucristo Juu'® jniang®* Ni®nioh® hniah'? teid.
Jmo? ta® quidnh®  Mi%@ng® li'chi® hi* hniuh'?
dsi®néi?.

13 Jgng® hniah'? calah, dsa? jmoh? ta® quidnh?
tsa'ju*huh’® hoh'? hniah'? hi? jm6h® hniah'? hi?
dsio®. 14 Ju®na? li'chian? dsa? tsa'nang® jég® tseih?
jnieh® hniah'? quianh?? si? 1a2, jong? jaih® hniah'?
hein? dsa®. Ha'chi® jog® chi® li'dsith® hniah'?
quianh®® dsa? héi>. Mi’jgng® cdn®dsa juhiih®.
15 Jgng? tsa'jméh® hniah'? hi? ue'? hoh'? ja3cog?
dsa? héi%. Conh' tégh® hniah'? dsa? jég®. Mi%ong?
jéinh' dsga'?dsa. Di® lan'2dsa dsa® roh*3 jniang?.

Ca'cug’dsa jég3 dsio’
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16 Jgng? dsa? cug'? ju®hitug' dsga'? bah® Juu? jni-
ang3. Juculih'dsa hniah'? ju®hitg! dsga'? ca'lah'jg*
jmai®* ha? ja%tiogh® hniah'% Ju3jian'® bah® dsa?
ca'lah'jah' hniah'2,

17 Tni?, Pablo, jmo3jni ca%neh® si* la® quianh*3
gugljni ja®ca'téh? jo*. Lah'la® jmo3jni ca'lah'jg* si?
dsianh®?jni. Lah'la® b4h? tsang'?jni si%. 18 Ju3jmo*?
Jesucristo dsio® dsga'? ja®cogh? ca'lah’jdh! hniah'?,
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